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Message from UNICEF HK Chairman
“When we protect the youngest members of the human family, we build a better world.”

Dear friends and supporters,

As you turn the page of this annual report, I invite you to reflect on a sobering reality: in 2025, the world remained 
deeply unsettled. Armed conflicts, climate-related disasters, and shrinking humanitarian resources placed millions 
of children at greater risk than ever before. Hard-won progress in child health, education, and protection faced 
unprecedented challenges. Yet these hardships did not stop us. Instead, they reinforced why our mission to protect 
children is more urgent than ever. No child should have their future defined by crisis.

UNICEF’s major life-saving work in 2025 included responding to 414 humanitarian emergencies across 101 
countries; delivering over 1.6 billion polio vaccine doses; providing services to prevent, detect, and treat wasting 
among 255 million children; expanding basic sanitation services for 170 million people; and distributing US$559 
million in cash assistance to vulnerable households and frontline workers.

Guided by the UNICEF Strategic Plan 2026-2029, we remain dedicated to five primary goals: child survival, quality 
learning, freedom from violence, climate adaptation, and the eradication of child poverty. Every aid package 
delivered reflects our commitment to uphold the rights and dignity of every child, everywhere.
 
Empowering Children, Pioneering Partnerships

The imperative to protect children knows no borders, uniting our global humanitarian efforts with deep local 
action. Through the UNICEF Charity Run, thousands of runners and supporters came together to stand as heroes 
for children in need. Funds raised through previous HERO RUN events have not only supported UNICEF’s work for 
children around the world, but have also assisted local children’s programmes in Hong Kong - including sustaining 
critical psychosocial support for the Tai Po school community.

Beyond emergency care, protecting children requires persistent, cross-sector effort across every stage of their 
development, starting from infancy.  Marking 10 years of the ‘Say Yes To Breastfeeding’ campaign, we celebrated 
a decade of policy breakthroughs—including statutory maternity leave expansion, enhanced legal protections 
against discrimination on the grounds of breastfeeding, and the launch of the Hong Kong Breast Milk Bank. Today, 
more than 2,800 workplaces and commercial outlets are actively advocating for breastfeeding and infant health.

As children grow from early care into active members of society, our mission evolves from protecting them to 
equipping them to lead. The UNICEF Young Envoys Programme has trained over 1,500 youth leaders, while the 
SDGs Student Ambassadors eLearn Pilot Scheme mobilized more than 37,000 students in the past 3 years. Through 
these programmes, the participants are not just preparing for the future; they are actively driving sustainable 
change for their peers and community today.

We owe these achievements to the collective commitment of our local partners, donors and community. Through 
trust, we gather strength; through care, we drive change. Step by step, we move toward a brighter vision, joining 
hands to build a solid foundation for a child-friendly Hong Kong.

Now, Children Need You

This annual report is more than a record of achievements. It is an invitation to act.

The story behind the numbers in 2025 is clear: progress is possible, but it is also fragile. Every new conflict, every 
disaster, and every funding shortfall can erase decades of gains for children in an instant. If we pause, children are 
the ones who will pay the price. If we look away, too many will be left behind.

That is why we cannot stop, and why “thank you” is not enough. Whether you choose to give, volunteer, advocate, or 
inspire others to care, your actions can make a lasting difference. And if you have already stood with us, we ask you 
to take one more step and bring others along.

Together, we can overcome even the greatest challenges.
But collective change begins with an individual decision. 

Act today.
Join us in protecting every child and safeguarding every future.

Ms Judy Chen, JP 
Chairman, Hong Kong Committee for UNICEF

António Guterres, Secretary-General of the United Nations
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聯合國兒童基金香港委員會主席的話
「保護人類大家庭中最年幼的成員，是在建立一個更美好的世界。」
	 	 	 	 	    —— 聯合國秘書長古特雷斯    

各位同行者：

當您翻開這份年報，我想先邀請您看見一個事實：2025年，世界並不安寧。地緣衝突與自然災害交織重疊，人道主義
救援資源日益緊縮，數以百萬計的幼小生命陷入困境，全球數十年來在兒童健康、教育與保護領域辛苦累積的進展，也
面對嚴峻考驗。但逆境，沒有令我們停下。它反而讓我們更清楚，為何必須堅持。因為每一個孩子，都值得被保護；每一
個童年，都不應被危機定義。

2025 年，UNICEF 在全球 101 個國家及地區進行了 414 次緊急救援；交付超過 16 億劑小兒麻痺症疫苗；為 2.55 億名兒童提
供預防、檢測及治療消瘦症的服務；將基本衞生設施覆蓋至 1.7 億人；並發放 5.59 億美元現金援助，惠及脆弱家庭與前綫
工作人員。這些不是冷冰冰的數字。它們是孩子活下去的機會，是家庭撐過難關的力量，也是您與我們一起寫下的改變。

在《UNICEF2026-2029策略規劃》引領下，我們繼續堅定聚焦五大核心目標：生存與發展、學習與技能、免受暴力侵害、
災難及環境風險防護，以及免受貧困。每一份送往孩子手中的救援物資，都凝聚著我們對守護世界各地每一個孩子
尊嚴與權利的承諾。

賦能新生   攜手同行

守護兒童的信念無分界限，它將全球危難中的救援使命，與香港這座城市的溫暖力量緊密相連。

透過「UNICEF 慈善跑」，數以萬計的跑手與支持者齊集，化身為脆弱兒童的堅實後盾。歷屆「HERO RUN」籌得的善款，
不僅支援 UNICEF 在全球的生命救援工作，亦持續關顧本地兒童的福祉，包括為受火災影響的大埔校園提供關鍵心理
支援，在艱難時刻傳遞溫暖與希望。

守護，不單是危難中的及時援手，更是持續的關懷與支持。從生命最初的滋養開始，到跨界別的長期耕耘，我們用心守護
孩子成長歷程的每一階段。

適逢「Say  Yes  To  Breastfeeding」運動十周年，我們見證了這十年來的突破——包括法定產假延長、立法保障母乳餵哺免受	
歧視，以及香港母乳庫的成立。時至今日，已有超過 2,800 間企業與公共場所響應加入，共同為嬰幼兒的健康成長構築	
支援網絡。

守護孩子的當下，亦賦能他們的未來，讓他們接棒成為引領時代改變的力量。「聯合國兒童基金會青年使者計劃」至今
已培育逾 1,500 名青年領袖；而「SDGs 學生大使網上學習先導計劃」在過去三年間更創紀錄吸引逾 3.7 萬名學生參與。
透過這些平台，青年人不單為未來作好準備，更在當下勇敢踏出第一步，為身邊的同儕與社區帶來深遠改變。

這些成果，有賴合作伙伴、捐助者及社會各界的支持。大家以信任凝聚力量，以關愛推動改變，令我們一步步邁向美好
願景，攜手為建設兒童友善香港奠定堅實基礎。

現在，孩子們需要您

各位，這份年報不只是一份成績表。它是一份邀請。

2025年的數字告訴我們：改變是真實的，但改變也是脆弱的。每一場新的衝突、每一次新的災難，都可能將數十年的
成果瞬間抹去。如果我們停下來，那些孩子就會被遺忘。所以，我們不會停下來，也不會只說「謝謝」。我們要說：孩子
們需要您，請不要停下來。

如果您還未加入，現在就是加入的時刻。成為捐助者，成為義工，成為傳遞信念的人。如果您已經同行了一段路，請再多
走一步。 把這份信念帶給您身邊的人，讓更多人看見，守護兒童不是少數人的責任，而是我們所有人的選擇。

無論前路有多崎嶇，齊心可抵萬難，合力可跨山海。但齊心，始於每一個人的決定。
改變，始於您願意行動的這一刻。

行動，就在今天。改變，始於此刻。
請與我們繼續同行——為每一個孩子，守護每一個未來。

陳晴女士，JP
聯合國兒童基金香港委員會主席
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Ethiopia 埃塞爾比亞, 2025
© UNICEF/UNI844069/Pouget

Bangladesh 孟加拉, 2025
© UNICEF/UNI850821/Kruglinski

UNICEF’s top 10
achievements 
in 2025
聯 合 國 兒 童 基 金 會 2 0 2 5 年 度
十 大 工 作 成 果

Humanitarian assistance 人道主義救援

414 humanitarian emergencies 
responded to in 101 countries.	
 
在101個國家進行了414次緊急人道救援。

Immunization 疫苗接種

Over 1.6 billion polio vaccine doses 
delivered, contributing to 68% reduction in global polio 
cases since 2022.	
 
交付超過16億劑小兒麻痺症疫苗，助力全球	
小兒麻痺症個案自2022年起大幅減少68%。

Education 教育

Across 90 countries 27.8 million 
out-of-school children, 51% girls	
were supported with education.	
 
為90個國家的2780萬名失學兒童提供教育	
支援，其中51%為女童。

Child Protection 兒童保護

Nearly 10.4 million adolescent 
girls at risk of child marriage in 50 countries	
benefited from prevent and care interventions.	
 
在50個國家，近1040萬名面臨童婚風險 
的少女受惠於預防和關懷干預措施。

Nutrition 營養

255 million children reached with services 
to prevent, detect and treat wasting; 423 million children 
under 5 reached with interventions to prevent stunting.	
 
為2.55億名兒童提供預防、檢測及治療消瘦症的服務，
並讓4.23億名五歲以下兒童獲得預防發育遲緩的干預措施。

4
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Türkiye 土耳其, 2025
© UNICEF/UNI925827/Serif Arslan-TKV

Viet Nam 越南, 2025
© UNICEF/UNI793446/Luu Thu Huong

Ukraine 烏克蘭, 2025
© UNICEF/UNI966796/Levandovskyi

WASH 食水、個人及環境衞生

Over 170 million people gained	
access to at least basic sanitation services, over	
34 million to safe water, and over 15 million 
to basic hygiene.	
 
超過1.7億人獲得了基本或以上的環境	
衞生服務，超過3400萬人獲得了安全飲用水，超過 
1500萬人獲得了基本個人衞生服務。

Youth Engagement 青年參與

108 countries enabled youth participant	
in policy development, entrepreneurship and	
advocacy on sustainability.	
 

在108個國家支援青年參與政策領域、創業及	
倡議可持續發展。	

Social protection 社會保護

US$559 million in cash assistance 
reached vulnerable households and front-line workers	
in humanitarian settings.

為身處人道救援處境的脆弱家庭和前綫工作者提供	
5.59億美元現金援助。

Inclusion 共融

139 countries worked on disability-inclusive	
programming, reaching 6.5 million 
children with disabilities.	
 
在139個國家開展了兼顧殘障共融的專案，惠及	
650萬名有特殊需要的兒童。

Advocacy 倡議

Advocacy contributed to  vaccine equity in 
93 countries, education in 112 countries, mental 
health in 101 countries, and water, climate and the 
environment in 121 countries.	
 

倡議於93個國家推動疫苗公平，在112個國家推動	
教育，在101個國家推動心理健康，並在121個國家
推動水資源、氣候與環境等領域之相關法規、財政預算
或措施。
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    Goal Area 1 目標一：

Every child survives and thrives
為兒童 助其茁壯成長

Over the past few decades, the world has seen 
remarkable reductions in under-five mortality, stunting 
and maternal mortality. Immunizations alone save nearly 
4.2 million lives every year.

Progress, however, is fragile and uneven. An estimated 
150 million children are affected by stunting and 43 
million suffer from wasting. Severe food poverty affects 
one in four children under 5 and is a leading cause 
of malnutrition. For the first time, more school-aged 
children and adolescents are affected by obesity than 
underweight.

In 2025, UNICEF worked with governments in over 
130 countries to strengthen resilient primary health 
care (PHC) systems, and supported maternal and child 
nutrition programming in 122 countries.

In 2025, UNICEF worked on Goal Area 1 in 148 countries, 
with a total expense of $3.33 billion, including $1.94 
billion for humanitarian action.

過去幾十年來，全球五歲以下兒童死亡率、發育遲緩
率及孕產婦死亡率大幅下降。光是免疫接種，每年就
拯救了近420萬人的生命。

然而，進步之勢薄弱，且分布不均。全球仍有1.5億
名兒童面臨發育遲緩，另有4,300萬名兒童正飽受
消瘦症之苦。在五歲以下兒童中，每四人就有一人
正面臨嚴重的食物匱乏，這亦是導致營養不良的
主因。此外，學齡兒童與青少年肥胖的人數，更首次
超越體重不足的人數。

2025年，UNICEF與130多個國家的政府合作，擴大
基層醫療服務；並在122個國家為母嬰營養項目提供
支援。

2025年，UNICEF在全球148個國家推行「目標一」
相關工作，總支出達33.3億美元，其中19.4億美元
用於人道主義救援行動。

At a health clinic, a mother learns about good 
hygiene practices with her 10-month-old 
daughter.

在診所內，一位母親抱著十個月大的女兒，學習 
正確的衞生習慣。

Somalia, 2025	
索馬里，2025年

© UNICEF/UNI791131/Hill
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A child receives nutrition support 
at a UNICEF-supported malnutrition 
screening and treatment point in 
North Gaza.

在UNICEF設於加沙北部的營養
不良篩查及治療站，一名兒童正在
接受營養支援。

State of Palestine, 2025	
巴勒斯坦,2025年

© UNICEF/UNI810016/Nateel

Key Results 主要成果

39 million births occurred in health facilities, 51.9 million children were 
reached with services for neonatal and childhood illnesses and 4.8 million 
health workers were trained.

全球共有3,900萬名嬰兒在醫療機構出生；5,190萬名兒童獲得新生兒及
兒童疾病診療服務；480萬名醫療工作者接受了專業培訓。

3.2 billion vaccine doses were delivered to103 countries, including introducing 
the malaria vaccine in 7 countries and the HPV vaccine in 12 countries, and 
more than 38.6 million children were vaccinated against measles.

共向103個國家交付32億劑疫苗；包括在7個國家引入瘧疾疫苗，以及在
12個國家引入人類乳頭瘤病毒（HPV）疫苗；此外，更有超過3,860萬名
兒童接種了麻疹疫苗。

255 million children in 54 countries were reached with services to prevent, 
detect and treat wasting. 423 million children under 5 were reached in 81 
countries with interventions to prevent stunting. 158 million children and 
adolescents in 92 countries were reached with interventions to prevent 
anaemia, overweight and other forms of malnutrition.

在54個國家，共有2.55億名兒童獲得了旨在預防、檢測及治療消瘦症的
服務；在81個國家，共有4.23億名五歲以下兒童受惠於預防發育遲緩的
干預措施；而在92個國家，亦有1.58億名兒童及青少年獲得了預防貧血、
超重及其他形式營養不良的服務。

7 million children, adolescents and caregivers were reached with mental 
health and psychosocial support.

成功為700萬名兒童、青少年及照顧者提供了精神健康及社會心理支援。

7
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UNICEF
Charity Run
慈善跑 2025/26
Run for Children’s Future,
Unleash the Power of Education
步履不停傳遞愛   跨步奔向優質教育

Building on its success, UNICEF Charity Run 2025/26 – 
HERO RUN returned with ‘WondeRun’ and ‘PoweRun’. 
Bringing together mental health, sports, family and 
education elements, the series rallied runners and 
families across Hong Kong to support United Nations 
Sustainable Development Goal (SDG) 4: Quality 
Education, creating a brighter future for every child.

UNICEF慈善跑2025/26 – HERO RUN 延續雙重盛會模式，
推出「童您跑」與「超能跑」兩大盛事。活動糅合體育、
親子、精神健康及教育元素，凝聚全城跑手及家庭，共同
推動聯合國可持續發展目標（SDG）4：優質教育，為每位
兒童許下美好未來。

Ms Judy Chen, Chairman of UNICEF HK; Star Heroes including Mr Chan 
Ka Ho, Ms Yiu Kit Ching, Ms Winki Lai, Mr Stefan Wong, and Council 
& Committee Members of UNICEF HK gather at the starting line, 
encouraging everyone to move forward with the power of love and hope.

聯合國兒童基金香港委員會主席陳晴女士、星級英雄包括長跑名將
陳家豪先生、女子全馬香港紀錄保持者姚潔貞女士、演藝界健將「超能
媽媽」賴慰玲女士、「猛男爸爸」黃長興先生，及UNICEF HK一眾成員，
在起跑綫前，鼓勵大家凝聚愛與希望的力量，齊步向前。

Through a rich variety of activities with music, arts and sports, ‘HERO RUN - WondeRun’ helps 
connect minds and bodies, relieve stress, and strengthen mental resilience.

The heart-shaped face painting conveys 
kindness and blessings to Tai Po children, 
all public donations to provide the critical 
psychosocial support for the Tai Po school 
community.

心形面部彩繪傳達善意及祝福予大埔兒童，	
全數公眾善款用作大埔學童創傷後關鍵心理
支援。

「HERO RUN — 童您跑」多元化活動，融入音樂、藝術、運動等形式連結身心，釋放壓力，提升心理	
  韌性。

Group photo of Star Heroes 
Chan Ka Ho, Yiu Kit Ching, 
Winki Lai, and Stefan Wong 
at the new ‘Dreamy Bazaar’.

UNICEF慈善跑「星級英雄」，
包括長跑夫婦陳家豪先生、
姚潔貞女士、演藝界的「超
能媽媽」賴慰玲女士、「猛男
爸爸」黃長 興先生 於今 年	
新設的「童夢藝坊」前合影。

On 14 December 2025, the park located east of Fan Kam 
Road transformed into a vibrant playground for HERO 
RUN – WondeRun. Blending physical challenge with 
mental wellness, the event introduced the interactive 
‘Dreamy Bazaar’ alongside obstacle and fun runs. All 
public donations to provide the critical psychosocial 
support for the Tai Po school community.

2025年12月14日，粉錦公路以東的粉嶺公園化身為活力
滿溢的家庭同樂舞台。HERO RUN「童您跑」將體能運動與	
心理健康完美揉合，除熱鬧非凡的親子障礙賽與歡樂跑
外，更特別新設「童夢藝坊」。全數公眾善款用作大埔學童
創傷後心理支援，實踐兒童幫助兒童的精神。

© UNICEF/2025

© UNICEF/2025 © UNICEF/2025

© UNICEF/2025

© UNICEF/2025

Nurturing Resilience and Mindful Play
關注身心健康  共享親子時光
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Mr. Ho Kai Ming (front line, sixth left), Under Secretary for Labour and Welfare of the Hong Kong Special Administrative Region; Mr. Siddharth Chatterjee 
(front line, fifth left), United Nations Resident Coordinator in China and highest-ranking UN representative in the country; Ms. Judy Chen (front line, 
seventh left), Chairman of the Hong Kong Committee for UNICEF; Mr. Aristo Sham (front line, eighth left), UNICEF HK Ambassador; Mr. Chan Tsz Tat (front 
line, seventh right), Commissioner of Customs and Excise, Customs and Excise Department of the Hong Kong Special Administrative Region and Ms. 
Derval Usher (front line, third left), Chief of Partnerships and Innovation Section, UNICEF China, pose for a group photo with other distinguished guests. 
	
香港特別行政區勞工及福利局副局長何啟明先生（前排左六）、聯合國駐中國最高層級代表──聯合國駐華協調員常啟德先生（Mr. Siddharth Chatterjee）	

（前排左五），聯合國兒童基金香港委員會主席陳晴女士（前排左七）、UNICEF HK大使沈靖韜先生（前排左八）、香港特別行政區海關關長陳子達先生（前排
右七）及聯合國兒童基金會駐華辦公室合作與創新處處長艾德芙女士 (Ms. Derval Usher) （前排左三））與一眾嘉賓合影。

UNICEF Ambassador Mr Wong 
Kam-po inviting the public to 
join HERO RUN through a video 
message, hoping to ensure that 
every child has the chance to 
receive an education and change 
their destiny.

UN I C E F大使黃金寳錄製影片
呼籲公衆參加UN I C E F慈善跑 
HERO RUN，鼓勵希望大家一齊
出力，令每一個小朋友都有機會
接受教育、改變命運。

Mr. Aristo Sham, Hong Kong’s first-ever gold 
medallist at the Van Cliburn International Piano 
Competition, is officially appointed as  UNICEF 
HK Ambassador at ‘HERO RUN — PoweRun’.

於「范．克萊本國際鋼琴比賽」（Van Cliburn 
International Piano Competition）奪冠的	
首位香港鋼琴家沈靖韜先生，於UN I C E F	
慈善跑「HERO RUN — 超能跑」獲正式委任為
UNICEF HK大使。

Mr. Ho Kai Ming, Under Secretary for Labour 
and Welfare, highlights in his speech the 
Government’s strong commitment to children’s 
well being and applauds participants for running 
in support of vulnerable children worldwide.

勞工及福利局副局長何啟明先生於致辭時指，政府
非常重視兒童福祉，並讚揚一眾參加者以行動為
弱勢兒童起跑的善心。

Thousands of runners brave the cold morning, all for a single goal: quality education for children everywhere. 

數千參加者無懼清晨寒冷天氣，只為同一目標: 推動全球兒童優質教育起跑。

9

Pushing Boundaries for self and
Educational Equity
挑戰自我極限   突破教育界限

Lake. Thousands of enthusiastic runners competed in 
various distances — including the Half Marathon, 10km, 
5km, and 3km Youth Race — turning their passion into 
practical action for global educational initiatives.

作為壓軸重頭戲，HERO RUN「超能跑」於2026年1月4日
假香港迪士尼樂園度假區及迪欣湖開跑。數千名跑手馳騁
於優美賽道，角逐半馬拉松、10公里、5公里及3公里少年
組等多項賽事，用步伐支持全球教育事業發展。

© UNICEF/2025

© UNICEF/2025© UNICEF/2025© UNICEF/2025

© UNICEF/2025

© UNICEF/2025

© UNICEF/2025

Taking the excitement to new heights on 4 January 
2026, HERO RUN – PoweRun unfolded across the scenic 
paths of Hong Kong Disneyland Resort and Inspiration 
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UNICEF HK hosted the ‘Say Yes To Breastfeeding’ 
Acknowledgment Ceremony to celebrate ten years 
of collective action in building a breastfeeding-
friendly community. The event commended over 
2,800 corporations and commercial outlets for their 
continuous support.

As UNICEF HK advocates for six months of exclusive 
breastfeeding, the movement remains dedicated to 
mobilizing cross-sector partnerships, strengthening 
workplace support, and ensuring every child receives 
the best start in life. A discussion section participated by Dr Rosanna Wong, Director of 

the Hong Kong Breast Milk Bank (third from left), UNICEF HK Council 
Members Dr Ko Wing Man (second from left) and Dr Barbara Lam (first 
from left), along with Christine Lam, an Advanced Practice Nurse at 
the Hong Kong Breast Milk Bank (second from right), addressed the 
challenges and successes of promoting breastfeeding in Hong Kong.

香港母乳庫總監黃明沁醫生(左三)、UNICEF HK 委員高永文醫生(左二)、	
UNICEF HK 委員藍章翔醫生(左一)、以及醫院管理局香港母乳庫資深
護師林志愛(右二)，分享在港推動母乳餵哺的挑戰及成功經驗。

Ms Judy Chen, Chairman of UNICEF HK, stated in her opening speech 
that UNICEF HK is dedicated to making Hong Kong more child-friendly, 
ensuring that every child has a nurturing environment to thrive.

UNICEF HK主席陳晴在嘉許禮致辭中表示，UNICEF HK將繼續盡己
所能，把香港打造成為一個更加兒童友好的城市。

聯合國兒童基金香港委員會（UNICEF HK）舉辦「Say Yes 
To Breastfeeding」十周年嘉許禮，總結過去十年與社會
各界攜手打造母乳餵哺友善環境的豐碩成果。活動表彰
了逾2,800個「母乳餵哺友善」工作間及場所。

UNICEF HK倡導全母乳餵哺至6個月，並將繼續凝聚各界
力量，完善職場及社區支援網絡，為兒童健康成長奠定
堅實基礎。

慶祝共建母乳餵哺友善香港

十周年里程
Celebrating a
Decade of Achievements
in Fostering a Breastfeeding-Friendly
Hong Kong

The Hong Kong Breast Milk Bank commenced service.
香港母乳庫投入服務

The Hospital Authority announced the establishment of Hong Kong’s first breast milk bank at the Hong Kong Children’s Hospital.
醫院管理局宣布，將於兒童醫院設立全港首個母乳庫

Amendments to the Sex Discrimination Ordinance were made to protect women in Hong Kong from discrimination and harassment 
on the grounds of breastfeeding.
政府通過修訂《性別歧視條例》，保障所有本港婦女免受基於餵哺母乳的歧視和騷擾

Statutory maternity leave was extended from 10 weeks to 14 weeks.
法定產假由10周延長至14周

The Executive Council decided that a mandatory requirement for the provision of babycare facilities and lactation rooms be imposed 
in the sale conditions of government land sale sites for new commercial developments comprising office premises and/or retail 
outlets, eating places, etc.
行政會議通過在待售供新商業發展項目（涉及辦公室處所及／或零售商店、食肆等）之用的政府土地的賣地條件中加入要求，規定必須提
供育嬰間設施和哺集乳室

The Government launched a code to protect breastfeeding and promote responsible marketing practices for formula milk products.
政府推出《香港配方奶及相關產品和嬰幼兒食品銷售守則》，維護母乳餵哺及鼓勵負責任的配方奶銷售行為

Queen Elizabeth Hospital was accredited as Hong Kong’s first Baby-Friendly Hospital.
伊利沙伯醫院成為全港首間「愛嬰醫院」

UNICEF HK launched the ‘Say Yes To Breastfeeding’ Campaign to raise public awareness of the needs of breastfeeding mothers.
UNICEF HK推行「Say Yes To Breastfeeding」運動，推廣母乳餵哺及提高公眾對授乳媽媽的支援

2025

2024

2021

2020

2017

2017

2016

2015

Milestones achieved in building a breastfeeding-friendly Hong Kong
本港於推動母乳餵哺的重要里程碑

© UNICEF/2025

© UNICEF/2025
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To celebrate World Breastfeeding Week 2025 under 
the theme ‘Prioritize Breastfeeding, Create Sustainable 
Support Systems’, UNICEF HK joined hands with the 
Department of Health, Hospital Authority, and Baby 
Friendly Hospital Initiative Hong Kong Association. Over 
90% of participating corporations pledged support, 
raising awareness for the Hong Kong Human Milk Bank 
to recruit mother donors for premature and critically ill 
infants. Breastfeeding families, a peer counsellor, and a 
mother who benefited from the Hong Kong Breast Milk 
Bank were invited to the celebration event to share their 
experiences. Their stories underscored the importance 
of breastfeeding and encouraged families, communities, 
and employers to champion breastfeeding support.

UNICEF HK hosted its ‘Say Yes To Breastfeeding’ Corporate 
Training at Wan Chai Activities Centre, bringing together 
diverse business sectors to build supportive workplace 
environments. Experts shared insights on legal compliance 
and practical measures—such as lactation breaks, spaces 
for breastmilk expression, and cold storage. These 
initiatives empower employers to protect the rights of 
nursing mothers, enhance employee retention, and foster 
an inclusive corporate culture across Hong Kong.

為響應2025國際母乳餵哺周，UNICEF HK香港特別行政區
衞生署、醫院管理局及愛嬰醫院香港協會，以「優先考慮
母乳哺育建立永續支持系統」為主題舉辦慶祝活動。逾
九成參與企業承諾支持，提升大眾對香港母乳庫的認知，
招募母乳捐贈者以守護早產及重症嬰兒。同場邀得母乳
餵哺家庭、朋輩支援大使，分享餵哺母乳的經驗和好處；
受惠於香港母乳庫的媽媽亦在活動中，親身分享其經歷
和感受，藉此強調餵哺母乳的重要性，呼籲家庭、社會及
企業等一同支持母乳餵哺。

UNICEF HK於灣仔活動中心舉辦「Say Yes To Breastfeeding」
企業培訓講座，凝聚跨行業代表共建母乳餵哺友善職場。
專家現場深入剖析法律保障及實用措施，包括提供授乳
時間、集乳空間及冷藏設施。活動助力企業保障授乳員工
權益、降低人才流失率，進一步在香港推廣包容且友善的
企業文化。

Corporate Training to Support Breastfeeding
舉辦企業培訓 推動母乳友善職場

Celebrating World Breastfeeding Week 2025
慶祝 國際母乳哺育周2025

Dr Cecilia Fan Yuen Man, Under Secretary for Health (third from left); 
Dr Teresa Li Mun Pik, Deputy Director of Health (second from left); Dr 
Raymond Cheung Wai Man, Chief Manager (Patient Safety and Risk 
Management) of the Hospital Authority (second from right); Dr Leung 
Wing Cheong, Vice-chairperson of Baby Friendly Hospital Initiative 
Hong Kong Association (first from left), and Ms Judy Chen, Chairman 
of UNICEF HK (first from right).

醫務衞生局副局長范婉雯醫生(中間)、衞生署副署長李敏碧醫生(左二)、	
醫院管理局總辦事處行政經理(病人安全及風險管理)張偉文醫生	
(右二)、愛嬰醫院香港協會副主席梁永昌醫生(左一)，以及 UNICEF HK	
主席陳晴女士(右一)主持儀式。

Group photos of the guests, including Dr Rosanna Wong, Director of the Hong Kong Breast Milk Bank and Chairperson of the Baby Friendly Hospital 
Initiative Hong Kong Association (first from left), Dr Ka Wai Fung, Medical and Health Officer from the Family Health Service of the Department of 
Health (second from left), Dr Barbara Lam, Council Member of UNICEF HK (third from left), Ms Fiona Zhuang, Member of Advocacy Committee of 
UNICEF HK (third from right), Ms Sandy Lung, Senior Training Officer of the Equal Opportunities Commission (second from right) and Dr Annie 
Fok, Senior Medical and Health Officer from the Family Health Service of the Department of Health, and participants at ‘Say Yes To Breastfeeding’ 
Corporate Training Seminar.

一眾嘉賓，包括香港母乳庫總監及愛嬰醫院香港協會主席黃明沁醫生（左一）、衞生署家庭健康服務醫生馮嘉慧醫生（左二）、UNICEF HK委員藍章翔醫生	
（左三）、 UNICEF HK 倡議委員會委員莊菲娜女士（右三）、平等機會委員會高級訓練主任龍子茵女士（右二）、衞生署家庭健康服務高級醫生霍愛玲醫生
（右一），與參加者合照。

© UNICEF/2025

© UNICEF/2025
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12

    Goal Area 2 目標二：

Every child learns and acquires 
skills for the future
為兒童 改善教育及裝備未來
As of 2024, over 270 million children and young people 
were out of school, there was a global shortage of 6 million 
pre-primary teachers, and 234 million crisis‑affected 
children required urgent learning support. Across 48 
low‑ and middle‑income countries, over 90 per cent of 
children are unable to identify letter names or sounds, or 
read simple words after three years of schooling.

In response, UNICEF has focused on expanding access to 
quality learning, strengthening education systems and 
protecting learning continuity in the face of intensifying 
shocks. In the same time, UNICEF will focus on safe 
and scalable EdTech solutions, responsible AI use and 
climate resilience, while also advocating for increased 
and equitable education financing.	

In 2025, UNICEF worked on Goal Area 2 in 143 countries, 
with a total expense of $1.56 billion, including $0.85 
billion for humanitarian action.

截至2024年，全球有超過2.7億名兒童及青少年失學，
學前教育教師的全球缺口達600萬人，並有2.34億名受
危機影響的兒童迫切需要學習支援。在48個低收入和
中等收入國家中，超過九成兒童在接受三年學校教育後，
仍無法辨識字母、發音或閱讀簡單詞彙。

為應對上述挑戰，UNICEF致力聚焦於擴大獲取優質學習
的機會、加強教育體系建設，並在面對日益加劇的衝擊
時，全力保障學習的延續性。同時，我們亦將推動安全
且可擴展的教育科技（EdTech）方案、倡導負責任的人
工智能（AI）應用及提升氣候韌性，並持續爭取更多且更
公平的教育資金投入。

2025年，UNICEF於143個國家為達成「目標二」的總支出	
達15.6億美元，其中8.5億美元用於人道主義行動支出。

A boy stands with his UNICEF bag in Mondossou 
school. In 2025, UNICEF distributed 123,000 
school kits to displaced and vulnerable children.

一名男孩背著UNICEF的書包，佇立於蒙多索的
校園內。於2025年，UNICEF共向12.3萬名流離失所
及弱勢兒童派發了上學物資包。

Burkina Faso, 2025	
布基納法索, 2025年

© UNICEF/UNI874308
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A grade 3 student from reading 
a book outside at the Camp at 
Bangladesh.

在孟加拉的難民營中，一名三年級
學生正在戶外專心讀書。

Bangladesh, 2025	
孟加拉，2025年

© UNICEF/UNI866976

Key Results 主要成果

27.8 million out‑of‑school children across 90 countries were supported 
with access to education.

成功為90個國家的2,780萬名失學兒童提供教育機會。

57 per cent of countries had inclusive and gender‑responsive education 
systems.

全球已有57%的國家建立起具備包容性及促進性別平等的教育體系。

More than 13.6 million children across 71 countries accessed education 
through digital platforms (such as the Learning Passport), and 14 
governments produced accessible digital textbooks using open-source, 
AI-powered tools provided by UNICEF, reaching nearly 2 million children.

全球71個國家中，有超過1,360萬名兒童透過數位平台（例如「學習護
照」）獲得教育機會。同時，14個國家政府利用UNICEF提供的開源及
人工智能（AI）驅動工具，製作出無障礙數碼教科書，惠及近200萬名
兒童。

Governments in 98 countries were supported to integrate climate, energy, 
environment, green skills and disaster risk reduction into education 
systems, with 42 countries strengthening teacher development on climate 
literacy and sustainability.

全球98個國家在支援下，成功將氣候、能源、環境、綠色技能及減災
意識融入其教育體系；當中 42 個國家更進一步強化了教師培訓，以提升
其在氣候素養與可持續發展方面的教學能力。

13
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 「青年高峰會」首次匯聚UNICEF HK旗下所有本地教育及青年項目參加者，吸引近300名學生、家長及學校代表參與。

Group photo of Hua You, Deputy Commissioner of the Commissioner’s 
Office of China’s Foreign Ministry (third from the left); Lu Ke, Deputy 
Director of the Department of International Organizations and 
Conferences of the Commissioner’s Office (second from the right); 
Judy Chen, Chairperson of UNICEF HK (third from the right); Ivan Chu, 
Council Member of UNICEF HK (second from left); UNICEF Young 
Envoys and other participants.

外交公署花有副特派員(左三)、外交公署國際部副主任盧可(右二)、UNICEF 
HK主席陳晴(右三)、UNICEF HK委員朱國樑(左二)及UNICEF青年使者等合照。

“Seeing all projects presented at the Summit 
made me realize just how much secondary 
school students can achieve.”

「這次峰會中同學們所分享的項目成果令我們明白， 
   原來中學生都可以推動很多關注兒童權利的項目。」

Youth for Youth Summit 
Inspiring the Next Generation of Advocates

青 年 高 峰 會
啟 迪 新 生 代 倡 導 者

Youth for Youth Summit united all participants of UNICEF HK’s Local Education and Youth Initiatives, bringing together nearly 300 students, parents, 
and school representatives.

Under the theme “From Learning to Leading Our 4500 
Days,” UNICEF HK hosted its inaugural Youth for Youth 
Summit. This pioneering event united, for the first time, 
all UNICEF HK’s Local Education and Youth Programmes, 
providing nearly 300 students, parents, and school 
representatives with a dynamic platform to exchange 
ideas and share experiences. 

Aristo Sham, UNICEF TEAM member and Hong Kong’s 
first-ever gold medallist at the Van Cliburn International 
Piano Competition, kicked off the summit with a special 
performance video. He highlighted the importance of 
creative expression for children’s development and its 
contribution to SDG 3: Good Health and Well-being. 

UNICEF HK以「從學習到領航的4500天」為主題，舉辦
首屆「青年高峰會」，匯聚 UNICEF HK 所有本地教育及 
青年項目，為近300名學生、家長及學校代表提供互相 
交流的平台。

UNICEF TEAM 成員、首位在范克萊本國際鋼琴賽奪冠的
香港鋼琴家沈靖韜，透過演奏影片為高峰會揭幕。他強調
創作提供空間予兒童發展，有助推動SDG3：良好健康與
福祉。

Expanding Young Envoys’ Global Vision 
through the Visit to the Commissioner’s 
Office
青年使者參訪外交公署  拓展國際視野

UNICEF Young Envoys visited the Commissioner’s Office 
of China’s Foreign Ministry in the Hong Kong SAR, where 
Deputy Commissioner Hua You introduced Hong Kong-
related diplomatic affairs and youth initiative. He also 
encouraged Young Envoys to grow into outstanding 
individuals with a strong sense of national identity, 
affection for Hong Kong, and a global perspective. The 
visit broadened Young Envoys’ horizons and deepened 
their understanding of how diplomacy can advance 
children’s rights.

UNICEF青年使者參訪外交部駐港公署，獲花有副特派員
接見。花有副特派員向青年使者介紹涉港外交及青年工作，
並勉勵他們成為具備「國家觀念、香港情懷、世界視野」的
優秀青年。此行不僅拓闊青年使者的國際視野，更讓他們
深刻體會外交工作對推動兒童權益的重要意義。

Joanna
Victoria

“I’m thrilled to be part of this Summit. It’s a 
wonderful opportunity to share what we’ve 
accomplished over the past several months and 
to continue advocating together for child rights.”

「可以參加這個高峰會，我覺得非常之興奮，很開心 
   可以和大家一起分享我們這麼多個月來參加計劃的 
   成果，可以繼續一起倡議兒童權利。」

© UNICEF/2025
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Through dialogues with the UNICEF Laos Office and local 
youth, the Young Envoys gained a deeper understanding of 
the challenges facing children and young people in Laos.

透過與UNICEF駐老撾辦事處及當地青年交流，UNICEF青年使者
更了解當地兒童及青年面對的挑戰。

Young Envoys explored child-height exhibitions 
and interactive installations at Suzhou Museum 
West, gaining firsthand insight into kid-centric 
design.

青年使者於蘇州博物館西館內，親身體驗館內根據
兒童身高設計的展覽和互動裝置。

Through their visit to Unitree Robotics in 
Hangzhou, Young Envoys explored how cutting-
edge robotic technology can enhance children’s 
wellbeing.

參觀杭州宇樹科技有限公司，了解機械人如何應用
在兒童生活圈。

“A child-friendly city is not just about advanced 
gadgets; it is about building cities where children 
feel seen, heard, and included in everyday life.“

「兒童友好城市不僅關乎先進設備，更在於打造讓 
   孩子們感受到被看見、被傾聽、被包容的城市。」

Field Trip to China and Laos ─ Exploring Innovation and Child Friendly Cities

考察中國與老撾 ─ 探索兒童友好城市與創新實踐
The seven-day Young Envoy Field Visit blended 
technological innovation with cultural exchange. Starting 
in Hangzhou, Young Envoys explored how technology can 
support child-friendly urban planning through initiatives 
such as child-friendly healthcare systems and smart 
school-route monitoring. In Suzhou, the group discovered 
the intersection of cultural heritage and child participation, 
with the Suzhou Museum West’s “one-metre perspective” 
design and child-tailored exhibits standing out as 
highlights. The final stop in Laos showcased community-
driven environmental solutions, including school-based 
air quality monitoring and creative programmes that turn 
plastic waste into valuable resources. The journey left the 
Young Envoys deeply inspired and equipped with fresh 
perspectives, laying a solid foundation for their future 
advocacy on children’s rights.

UNICEF 青年使者為期七天的研習之旅，結合科技與文化
交流。首站到訪杭州，參觀兒童健康管理系統及「無憂通
學路」等，體驗科技如何融入兒童友好城市規劃；第二站
蘇州則以文化遺產與兒童參與為主題，UNICEF 青年使者
感受蘇州博物館如何將「一米視角」化為現實，呈現專為
兒童量身打造的設計；最後一站老撾，青年使者透過校園
空氣監測系統、塑料轉化及與當地青年對話，了解社區主導
如何應對環境挑戰。此次考察令一眾青年使者深受啟發，
為日後推動有關兒童權益倡議提供多元化的嶄新視野。

Leo Leila

“My experience in Laos broadened my global 
perspective. Engaging with local youth and 
communities underscored how fundamental 
needs—such as access to clean water, education, 
and healthcare—form the foundation of any 
child-friendly initiative.“

「在老撾的見聞拓寬了我的國際視野，通過與當地
青年和社區的互動，我更清楚意識到，獲取潔淨水
源、教育與醫療等基本需求，為所有兒童友好倡議
的根基。」

China 
中國

The seven-day Young Envoys 
Field Visit

青年使者七天研習之旅

Laos 老撾

Hangzhou 杭州
Suzhou 蘇州

© UNICEF/2025
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Team KTLSDGS took climate 
action to the public through 
hands-on games, exhibitions, and 
interactive booths.

KTLSDGS 透過互動遊戲、展覽
及攤位，提升大眾氣候行動意識。

Team Green Guardians 
transformed solar technology into 
a Smart Plant Care Solution.

Green Guardians 利用太陽能
板研發智慧盆栽照顧系統。

EdVocate School Speakers Programme – 
Voices That Ignite Change

「EdVocate 校園講者」 
   以聲音點燃改變

The participant visited over 90 primary and secondary schools, 
international schools, and tertiary institutions to promote 
children’s rights, SDGs, and various children’s issues.

計劃參加者到訪超過90間中小學、國際學校及大專院校，推廣兒童
權利、可持續發展目標以及不同的兒童議題。

SDG Actioner Challenge for Ethnic Minority 
Youth-Driving Environmental Innovation

「                 行動派」
   少數族裔青年教育計劃
   推動環保創新

Through workshops, field tours, and site visits, this 
programme encourages ethnic minority youth to 
promote and implement sustainable lifestyles through 
climate action projects in schools and local communities, 
aligning with UN Sustainable Development Goal 13: 
Climate Action. Centred on the 2025 theme “Renewable 
Energy in Hong Kong,” participants carried out a variety 
of creative initiatives.

The programme prepares university students to 
become advocates for child well-being. Through expert 
training on global child issues and public speaking, the 
programme sends passionate speakers into primary 
and secondary schools across Hong Kong to deliver 
engaging talks and workshops. With 15 speakers 
selected from over 100 applicants, the initiative has 
already reached over 20,000 students through 100 talks, 
making a tangible impact on children’s rights awareness.

通過舉辦工作坊、參觀和考察等活動，此計劃裝備並鼓勵
少數族裔青年設計以學校或本地社區為本的氣候行動，
積極實踐和推廣可持續的生活方式，呼應聯合國《可持
續發展目標》第13項氣候行動。2025年計劃以「香港的可
再生能源」為主題，參加的少數族裔青年推出充滿創意的
行動方案。

 EdVocate 校園講者」透過全球兒童議題及演講技巧的 
培訓，培育大學生走入全港中小學，舉辦互動講座及
工作坊，成為兒童權益的倡導者。15位大學生講者從
過百名申請者中脫穎而出，於整個學年舉辦100場講座，
接觸逾20,000名學生，成功增強他們對兒童權益的認識及
關注。

Team Earth Allies designed 
and built solar-powered chargers 
to advocate for renewable energy 
adoption.

Earth Allies 打造太陽能充電
儀器，藉此推廣使用可再生能源。

EcoAvengers fused upcycling, 
solar-powered fashion, and 
hands-on STEM learning to create 
innovative solar-powered lights.

EcoAvengers 結合舊物改造、
太陽能時裝與 STEM 實踐，設計太陽
能燈。

Watch Projects Highlights

觀看項目介紹

「
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SDGs eLearn Award Scheme records over 
14,000 student participants

可持續發展目標（                 ）
網上學習獎勵計劃
逾1.4萬名學生參與
The SDGs are a global call to action for a sustainable, 
inclusive world. Through its e-learning platform and 
self-directed approach, the Scheme enables students to 
take online lessons on various SDG topics and translate 
their learning into everyday actions that benefit local 
communities and beyond. In 2025, nearly 14,500 
secondary school students participated, completing 
over 7,100 actions—from designing meal plans for 
low-income families to improving accessible facilities—
successfully turning knowledge into tangible impact.

Participating students turned their knowledge into 
action, launching initiatives across their communities 
and schools. Some used images and simple questions 
to teach Chinese idioms to non-Chinese students, 
promoting cultural exchange and inclusion.

可持續發展目標（SDGs）是構建可持續、共融世界的全球
行動號召。此計劃結合網上自學平台及實踐行動，讓
學生學習不同SDG主題的課程，並將所學轉化為日常
行動，貢獻本地社區乃至全球的可持續發展。2025年，
近14,500名中學生參與計劃，完成超過7,100項行動，從
為低收入家庭設計一日餐單，到改善社區的無障礙設施，
成功將知識轉化為實際行動。

參與學生將知識轉化，於社區及校園等發起行動；亦有
同學運用圖像及簡單提問，向非華語學生解釋中文成語，
促進文代交流與共融。

View more student projects

查看更多學生分享
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At the Youth for Youth Summit, UNICEF Club student representatives showcased their projects, 
contributing to broader public awareness of children’s rights and sustainable development.

UNICEF Club學生代表在現場分享其所舉行過的活動，加深公眾對可持續發展、推動兒童權利等議題的認識。

UNICEF Club 校園計劃 
Continuously Cultivating Campus Advocacy
持續深耕校園倡議
UNICEF Club empowers student leaders to organize 
school-based activities that raise their peers’ awareness 
of children’s issues worldwide.

In the past academic year, over 600 students from 
48 local and international schools participated in 
the UNICEF Club, collectively organizing nearly 120 
creative and impactful school activities. These initiatives 
ranged from charity sales, second-hand drives, and 
donation campaigns to game booths and interactive 
workshops. Some schools promoted ‘Clean Water and 
Sanitation’ by guiding students to build water filters, 
while others highlighted ‘Good Health and Well-Being’ 
by encouraging physical activity in the gym. One school 
even took a hands-on approach to sustainability—
starting by growing green onions and eventually making 
scallion pancakes to share with fellow students, all in the 
spirit of advocating for a more sustainable lifestyle.

Through this diverse array of activities, more than 20,000 
students gained a deeper understanding of UNICEF’s 
global mission, learned about children’s rights and 
the Sustainable Development Goals, and shared these 
essential messages with their friends, teachers, schools, 
and wider communities.

UNICEF Club提倡學生主導並擔當領袖籌組幹事會，策劃
校園活動以提升學生對世界兒童的關注。

於過去的學年，超過600多名來自48間本地及國際學校的 
同學參與UNICEF Club，合共籌辦近120個校園活動。活動 
形式包括慈善義賣、二手物收集與捐贈、攤位遊戲及 
工作坊等。有學校透過製作濾水器來推廣清潔飲水和衞生
設施；亦有學校鼓勵同學到健身室運動，提升對良好健康與
福祉的關注；更有學校從種植青蔥開始，最終製成蔥油餅與
同學分享，貫徹可持續的生活理念。

透過各種精彩多元的校園活動，成功讓超過20,000名
同學，了解UNICEF在世界各地的工作、認識兒童權利及
可持續發展目標，並與朋友、老師、學校以及社區分享。

Mandy

“Through participating in UNICEF activities, I 
learned about what children truly need. Although 
we enjoy a relatively wealthy lifestyle in Hong 
Kong, many children in developing countries are 
not as fortunate. This has motivated me even 
more to understand their needs and help them.”

「在參與UNICEF活動的過程中我知道了兒童的
真正需要，(雖然)我們生活在香港物資生活比較
富裕，但有很多發展中國家兒童的生活沒有我們
好，所以我就更加會去了解他們的需要和去幫助
他們。」

“To me, the key to participating in UNICEF 
activities is enjoying the journey. Rather than 
viewing the UNICEF Club as a duty, finding joy in 
it allows us to truly experience and respond to 
the needs of the world.”

「我覺得參加UNICEF 的活動最重要是享受其中， 
 不要把UNICEF Club當成一個你需要完成的工作， 
   因為要樂於其中才能體驗這個世界的需要。」

Laam

© UNICEF/2025 © UNICEF/2025© UNICEF/2025
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UNICEF HK Chairman Ms Judy Chen (fifth left), along with Dr Thomas 
Schneider, Chief Executive of APRU (fifth right), and representatives 
from APRU and Ms Isabella Wong (third right), Chief of Staff of 
the University of Hong Kong (a member of APRU), committed to 
establishing a collaboration.

UNICEF HK主席陳晴女士(左五)與APRU行政總裁司馬德博士（右五），
及APRU成員院校之一，香港大學秘書長黃依倩女士（右三）達成合作
共識。

(Left to right) Group photo of Mr Richard Tsang, Council Member 
of UNICEF HK; Prof May Chiu, Executive Director of UNICEF HK; Mr. 
Leo Kung, Council Member and Chairman of the Information and 
Technology Committee of UNICEF HK; Prof Bennett Yim, Chairman of 
HKU AcT; Prof Ian Holliday, Vice-President and Pro-Vice-Chancellor 
(Teaching and Learning) of HKU.

（從左至右）UNICEF HK委員曾立基先生、UNICEF HK總幹事趙言湄教授、 
      UNICEF HK委員兼資訊科技委員會主席孔令成先生、HKU AcT主席嚴志堅 
   教授、港大副校長（教學）何立仁教授合照。

Cross-Sector Collaboration 
to Harness AI for the Next 
Generation

Signed MoU with HKU
Academy for the Talented 
to Empower Youth in AI 
education

深化跨界合作
以人工智能助新一代
開拓未來

與香港大學「菁英聚·港大」
簽署合作備忘錄
構建青少年教育新藍圖

With artificial intelligence advancing at an unprecedented 
pace, UNICEF HK and the Association of Pacific Rim 
Universities (APRU) convened to address the pressing 
challenges children and young people face in education 
and development. During the meeting, UNICEF HK 
Chairman Judy Chen, along with Dr Thomas Schneider, 
Chief Executive of APRU, and representatives from APRU 
and Ms. Isabella Wong, Chief of Staff of the University 
of Hong Kong (a member of APRU), committed to a 
collaboration. A key initiative is a Working Group focused 
on building capacity for young people to gain AI literacy 
and skills, extending AI education beyond universities 
to secondary and primary schools. This partnership 
lays the groundwork for UNICEF HK and APRU to 
drive educational reform that ensures technological 
innovations benefit all children and youth equitably.

UNICEF HK has signed a Memorandum of Understanding 
(MoU) with HKU Academy for the Talented (HKU AcT) to 
advance youth AI education. By combining UNICEF HK’s 
commitment to child rights with HKU AcT’s educational 
expertise, the partnership aims to cultivate a responsible 
and forward-thinking AI culture, while equipping students 
and educators with essential digital skills to harness the 
transformative power of AI and tackle global challenges.

人工智能發展迅速，為協助下一代善用人工智能的
力量，UNICEF HK牽頭與環太平洋大學聯盟（APRU）舉行 
會議，探討如何應對當前兒童及青少年在學習與成長 
過程中面臨的實際挑戰。UNICEF HK 主席陳晴女士、APRU 
行政總裁司馬德博士及APRU成員院校之一，香港大學 
秘書長黃依倩女士達成合作共識，包括成立工作小組，
聚焦培養兒童及青少年有關人工智能的技能和素養，並
將 AI 技能教育從大學延伸至中小學。本次合作為UNICEF 
HK及APRU推動教學改革奠定基礎，確保科技創新公平 
惠及下一代。

UNICEF HK與香港大學成立的「菁英聚·港大」（HKU AcT）
簽署合作備忘錄，共同推動AI相關教育。是次合作結合了
UNICEF HK 在推動兒童福祉的豐富經驗與 HKU AcT 的教育
專長，旨在推動負責任且具前瞻性的AI應用文化，賦予師生
關鍵的數位技能以善用AI的變革力量，應對全球挑戰。

© UNICEF/2025
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    Goal Area 3 目標三：

Every child is protected from 
violence, exploitation, abuse, 
neglect and harmful practices
為兒童遏制暴力、剝削、虐待、 
疏忽照顧及有害習俗侵害

Globally, one in five girls and women and one in seven 
boys and men experienced sexual violence as children. 
Among women aged 20–24 worldwide, 19 per cent were 
in union or married before age 18. While an estimated 
75 per cent of children under 5 years old were registered 
at birth, the world remains off track to achieve universal 
birth registration by 2030.

In 2025, with UNICEF support, child protection systems, 
the social service workforce, and justice systems were 
strengthened across 147 countries. UNICEF continued 
to play a central role in United Nations monitoring and 
reporting on grave violations against children in armed 
conflict in more than 20 countries.

In 2025, UNICEF worked on Goal Area 3 in 157 countries, 
with a total expense of $0.93 billion, including $0.59 
billion for humanitarian action.

全球五分之一的女性以及七分之一的男性在童年時期曾
遭受性暴力。而在全球20至24歲的女性當中，有19%於
18歲前便已締結為伴侶或進入婚姻關係。此外，目前估計
有75%的五歲以下兒童已辦理出生登記，但距離2030年 
達成全民出生登記的目標仍有差距。

2025年，在UNICEF的支援下，全球147個國家的兒童保護
體系、社會服務團隊及司法體制均得以加強。在超過 20 個 
國家及地區，UNICEF繼續於聯合國體系中，就針對武裝 
衝突侵害兒童權利之監測和報告機制當中，扮演關鍵 
作用。

2025年，UNICEF在157個國家及地區開展有關「目標三」
的工作，總開支達9.3億美元，其中5.9億美元用於人道主義
救援行動。

A 7-year-old girl who was injured during 
the war in Lebanon stands out outside the 
American University of Beirut Medical Center 
after receiving medical care.

在黎巴嫩戰火中受傷的一名七歲女童，於貝魯特
美國大學醫學中心接受治療後，獨自佇立於醫院
門外。

Lebanon, 2025 
黎巴嫩，2025年

© UNICEF/UNI870494/Choufany
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A 15-year-old boy plays at the 
Guzara Transit Centre where he 
resides temporarily until he can 
be reunited with his family.

暫居於古扎拉臨時收容中心的 15 歲
少年正在玩耍，直至能與家人團聚。

Afghanistan, 2025 
阿富汗，2025年

© UNICEF/UNI812625/Azizi

Key Results 主要成果

About 4.5 million children affected by violence were supported across 112 
countries.

支援及協助112 個國家約 450 萬名受暴力影響的兒童。

Over 894,000 girls and women in 19 countries accessed female genital 
mutilation prevention and protection services.

19 個國家超過 89.4 萬名女童及婦女獲得防範及對抗女性生殖器切割的保護
服務。

Nearly 10.4 million adolescent girls in 50 countries benefited from child 
marriage prevention and care interventions.

全球 50 個國家中，將近 1,040 萬名少女受惠於防範童婚及關懷與支持的干預
措施。

64 per cent of children formerly associated with armed groups received 
protection or reintegration support.

成功為 64% 曾遭武裝組織利用的兒童，提供保護及重返社會的支援服務。

46.7 million children, parents and caregivers were reached with mental 
health and psychosocial support services.

全球共有將近 4,670 萬名兒童、父母及照顧者獲得了獲精神健康及社會心理
支援服務。
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Noel-Dina, 11, washes her hands with help 
from her mother.

11 歲的 Noel-Dina 在母親的陪伴與協助下洗手。

Haiti, 2025 
海地，2025年

© UNICEF/UNI870360/Joseph

    Goal Area 4 目標四：

Every child has access to safe and 
equitable WASH services 
and supplies, and lives in 
a safe and sustainable 
climate and environment
為兒童 提供食水、環境和個人衞生服務， 
締造安全、可持續氣候與環境
Every day, almost 2,000 children under 5 die from health 
impacts linked to climate hazards like air pollution, while 
one in three children live with high blood lead levels.

In 2025, UNICEF worked in 154 countries and collaborated 
with 109 governments to enhance children’s disaster 
resilience. The organization explored innovative financing 
to provide sanitation access for 50 million people in 
sub-Saharan Africa.

UNICEF-supported programmes addressed the menstrual 
health and hygiene of almost 9 million women and 
adolescent girls.

UNICEF expanded climate and environment programming 
to 129 countries. Eighty-nine countries implemented 
multisectoral programmes or policies to strengthen 
children’s resilience to climate risks.

In 2025, UNICEF worked on Goal Area 4 in 154 countries, 
with a total expense of $1.24 billion, including $0.88 
billion for humanitarian action.

每天，全球有近2,000名五歲以下兒童因空氣污染等氣候
災害引發的健康問題而夭折；與此同時，全球每三名兒童
中就有一名面臨血鉛水平超標的威脅。

2025 年，UNICEF 在 154 個國家開展工作，並與 109 個國家
政府攜手合作，致力提升兒童的抗災能力。此外，亦積極
開拓創新融資方案，成功為撒哈拉以南非洲地區的 5,000 萬 
人改善並普及環境衞生設施。

UNICEF支持的項目成功為近900萬名婦女及青春期少女
改善月經健康與衞生。

UNICEF 將氣候與環境項目的涵蓋範圍擴展至 129 個國家。 
89 個國家推行跨部門的項目或政策，以增強兒童抵禦氣候
風險的能力。

2025 年，UNICEF 在 154 個國家開展了「目標四」工作，
年度總支出達12.4億美元，包括8.8億美元用於人道救援
行動的。
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5-year-old Amna collects water at a 
distribution point in Wadsharefey 
refugee camp, providing clean 
and safe water to over 29,000 
refugees.

5歲的阿姆娜在瓦德沙拉菲難民營的
供水點取水。該設施成功為逾 29,000 
名難民供應安全潔淨的食水。

Sudan, 2025 
蘇丹，2025年

© UNICEF/UNI851860/Saif

Key Results 主要成果

Over 17 million people gained access to at least basic sanitation services, 
over 34 million to safe water, and over 15 million to basic hygiene.

全球共有超過 1,700 萬人成功獲得基本或以上的環境衞生服務，逾 3,400 萬
人獲得安全食水，並有超過 1,500 萬人獲得基本個人衞生設施與服務。

Over 5,500 schools and 2,800 health care facilities were supported to 
achieve a basic level of WASH service provision.

成功支援超過5,500所學校及2,800家醫療設施，協助其WASH服務達到
標準。

Helped 99 countries ensure their national climate, environmental or 
disaster risk management policies address children’s needs.

成功協助99個國家將兒童的需求納入其國家氣候、環境或災害風險管理
政策之中。

Renewable energy solutions expanded to 121 countries, with 1,767 
solar-powered water systems installed in 70 countries.

可再生能源解決方案的涵蓋範圍已擴展至121個國家；在70個國家成功
安裝了 1,767 套太陽能供水系統。
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    Goal Area 5 目標五：

Every child has access to inclusive 
social protection and lives free 
from poverty
為兒童 提供共融社會保障， 
免於貧困生活
Children are twice as likely as adults to live in poverty. 
Additionally, over three in four children globally remain 
without access. In conflict-affected settings, extreme 
child poverty has increased, affecting more than half of 
children – five times as many as in more stable contexts.

In 2025, UNICEF supported cash programmes that 
reached almost 70 million households. The organization 
delivered a total of $559 million, consisting of $322 
million in humanitarian cash assistance and $237 million 
in cash incentive payments to front-line workers.

The release of The State of the World’s Children 2025: 
Ending child poverty – Our shared imperative, which 
coincided with the G20 Social Summit in South Africa, 
elevated child poverty reduction on the international 
agenda.

In 2025, UNICEF worked on Goal Area 5 in 157 countries, 
with a total expense of $0.61 billion, including $0.30 
billion for humanitarian action.

兒童身處貧窮的機率高出成人一倍，並且全球仍有超過
四分之三的兒童未能獲得相關保障。在受衝突影響的
地區，兒童極端貧窮的情況日益惡化，已波及超過半數的
兒童——這一比例是局勢穩定地區的五倍。

於 2025 年, UNICEF 支持的現金項目成功惠及近 7,000 萬個
家庭。機構發放的現金總額達5.59億美元，當中包括3.22億 
美元的人道救援現金援助，以及向一綫工作人員發放的 
2.37 億美元現金激勵津貼。

《2025年世界兒童狀況》報告的發佈，恰逢於南非舉行的
二十國集團（G20）社會峰會，此舉成功將『減少兒童貧窮』
這一議題提升至國際議程的戰略高度。

2025年，UNICEF 在 157 個國開展了「目標五」工作，總支出 
達 6.1 億美元，當中 3 億美元用於人道救援行動。

Galmo Gobbu Doraya lives and studies in a remote 
area in southern Ethiopia, where climate change 
has serious consequences for families who live off 
their livestock and depend on weather conditions.

蓋爾莫·戈布·多拉亞在埃塞俄比亞南部的偏遠地區
生活和上學。在那裡，世代依靠畜牧業維生的家庭
正面臨氣候變化帶來的嚴重後果。

Ethiopia, 2025 
埃塞俄比亞, 2025年

© UNICEF/UNI853212/Pouget
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Khit Thit Kha, 8, explores his home 
in Phayar Ngar Su village in a new 
wheelchair provided through 
UNICEF’s programme for children 
with disabilities.

在帕亞恩加蘇村，8歲的基梯卡坐上
由UNICEF為有特 殊需要兒童項目
資助的新輪椅探索家園。

Myanmar, 2025 
緬甸，2025年

© UNICEF/UNI825804/Oo

Key Results 主要成果

93 countries increased their social sector budgets.

93個國家增加其在社會福利領域的財政預算。

89 countries expanded access to care and family-friendly policies.

89個國家擴大了兒童照顧服務及家庭友善政策的涵蓋範圍。

69 countries strengthened gender-responsive social protection, and 80 
countries strengthened disability-inclusive social protection.

69個國家強化了促進性別平等的社會保障制度，同時有80個國家深化落實
共融社會保障體系。

76 countries strengthened local planning and governance capacities, 
while 20 improved urban policies and planning to improve child well-being 
in urban areas, including slums.

76個國家強化其地方規劃與治理能力，同時20個國家完善城市政策與規劃， 
致力提升包括貧民窟在內城市地區的兒童福祉。
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An estimated 213 million children needed humanitarian 
assistance in 2025, up from 183.5 million in 2024, with 
complex, ongoing crises in places including Gaza, 
Yemen, Ukraine, Afghanistan and Myanmar, etc.

In this challenging year, UNICEF embraced significant 
restructuring, working to cut costs, streamline and 
consolidate operations, share capacities across the United 
Nations system, modernize and harmonize supply chains 
and strengthen local partnerships, reinvesting these 
savings into front-line services and working to ensure that 
reforms prioritize children.

Across sectors – health, nutrition, HIV/AIDS, social 
protection, WASH, child protection and education – 
UNICEF remains committed to support children before, 
during and after emergencies.

In 2025, UNICEF HK organized a series of Legacy 
Seminars to promote end-of-life planning and 
legacy giving. Featuring expert speakers, the 
sessions covered vital topics including Will Drafting 
Arrangements, Enduring Power of Attorney, Advance 
Directives, and life story. Bringing together both 
existing donors and non-donors, the interactive 
seminars provided practical guidance on legal 
rights and compassionate end-of-life choices. By 
encouraging participants to incorporate charitable 
legacies into their estate planning, the initiative 
empowers supporters to leave a lasting impact for 
generations to come.

An expert speaker delivers an insightful presentation on 
end-of-life planning.

專業人士於講座中為參加者詳細解說身後事規劃等要點。

2025 年約有 2.13 億名兒童需要人道主義援助，高於 2024 年 
的 1.835 億名。其中，加沙、也門、烏克蘭、阿富汗及緬甸等 
地區正面臨複雜且持續的危機。

在這個艱難年份，UNICEF進行了大幅度的結構性重組，
致力於削減成本、精簡與整合營運、共用聯合國系統內的
資源能力、推動供應鏈現代化與協調統一，並深化在地
伙伴關係。將節省下來的資金投入前線服務，確保各項
改革均以兒童的福祉為先。 

無 論 是 在 醫 療 衞 生、營 養、愛 滋 病 防 治、社 會 保 障、
食水、個人及環境衞生(WASH)，還是在兒童保護與教育
領域，UNICEF 始終承諾在緊急狀況下盡全力守護每一位
兒童。

活動不僅為參加者提供專業的法律與人生規劃指引，
更鼓勵公眾將慈善遺贈納入長遠規劃，攜手為下一代
許下永恆承諾。

Humanitarian response

人道主義行動

「傳承愛」遺產捐贈計劃 —— 點點心意 人人有遺
Legacy of Love - Every Little Means a Lot

In conflict and disaster, children suffer first and suffer most.
在衝突與災難中，受苦最深的往往是兒童。

Funding cuts forced front-line workers to make impossible 
choices, given limited supplies and capacity. 
撥款減少導致物資短缺，迫使前綫人員作出極其艱難的抉擇。

UNICEF HK 於 2025 年舉辦多場「遺贈專題講座」，推廣
身後事規 劃與 遺 產 贈 予 理 念。講 座 特別 邀 請 相 關
領域專家擔任主講嘉賓，深入探討遺囑（平安紙）、
持久授權書、預設醫療指示及生命故事等重要課題。

© UNICEF/2025
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The UNICEF supply network spans the globe to reach 
children with critical supplies including vaccines, school 
supplies, winter clothes, life-saving therapeutic food, 
mosquito nets and much more.

UNICEF leverages its technical expertise, purchasing 
power and economies of scale to achieve the best 
possible prices and quality of products for children, and 
to shape markets and close critical gaps in access to life-
saving supplies.

The UNICEF supply and logistics hub in Copenhagen 
includes the world’s largest semi-automated 
humanitarian warehouse, and the UNICEF supply 
network includes a global satellite hub in Dubai and 
more than 330 warehouses around the world.

From 2022 to 2025, UNICEF leveraged an end-to-end 
supply chain approach to manage $23.9 billion in global 
procurement for children. In 2025, procurement totalled 
$5.7 billion, comprising $3.8 billion in goods and $1.9 
billion in services. The organization mobilized over $20 
million to expand access to assistive technologies across 
92 countries for children with disabilities.

Vulnerable children receive nutrition support at a UNICEF-supported malnutrition screening and treatment point in Khan Yunis, southern Gaza Strip. 

在加沙地帶南部的汗尤尼斯，兒童於UNICEF支援的營養不良篩查與治療站接受營養援助。

State of Palestine 巴勒斯坦, 2025

UNICEF的物資供 應 網 絡 遍佈全球，致 力將疫苗、教學
用品、禦寒衣物、拯救生命的營養治療食品、蚊帳等關鍵
物資送達兒童手中。

UNICEF 善用其專業技術、採購能力及規模經濟效益，為
兒童提供最具性價比的物品；同時引導市場發展，填補
獲取拯救生命所需物資的關鍵缺口。

UNICEF位於哥本哈根的全球供應物流中心擁有全球最大 
的半自動 化 人 道 主義 救 援 倉庫；其供 應 網 絡包含位 於
杜拜的全球衛星樞紐，以及遍佈全球的 330 多個倉庫。

從  2022  年至  2025  年，UNICEF  採用端到端供應鏈管理模式， 
為全球兒童處理了高達 239 億美元的援助物資採購。 
2025 年的採購總額達57億美元，其中包括38億美元的物資 
以及19億美元的服務。UNICEF動用了超過2000萬美元，
協助92個國家有特殊需要的兒童獲取輔助科技產品。

Enabling access to
essential supplies
保障關鍵物資供應

UNICEF is the world’s largest buyer of vaccines, delivering enough to 
immunize nearly half of the world’s children under 5.

UNICEF是全球最大的疫苗買家，所提供的疫苗足以為全球近半的5歲以下兒童接種。

© UNICEF/UNI804934/El Baba
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UNICEF advocates and communicates for child rights 
at the global, regional and national levels. Advocacy 
contributed to child-sensitive laws, regulations, policies, 
budgets or practices on vaccine affordability, availability 
and equity in 93 countries, education in 112 countries, 
mental health in 101 countries, and water, climate and 
the environment in 121 countries.

As of 2025, UNICEF supported over 41 million U‐Reporters 
worldwide to share information and engage in advocacy 
on the UNICEF digital platform for youth engagement.

截至 2025 年，UNICEF 旗下的青年參與平台已支持全球
超過 4,100 萬名「青年記者」（U-Reporters），在聯合國兒童 
基金會青年參與數位平台上分享資訊並參與倡議活動。

The leading advocate and voice for children
兒童權益的領航倡議者與權威發聲者

Voices of UNICEF Youth Advocates
青年倡議者心聲
“We need to raise a generation that’s not 
afraid of the unknown, but curious to 
understand ...
A generation that talks openly about health. 
A generation of young advocates, ready to 
speak up and protect each other.”

「我們需要培養出這樣的一代人：他們不畏懼 
未知，而是心懷好奇去探索；他們能公開談論 
健康議題；他們是一群準備好勇敢發聲、彼此 
守護的青年倡議者。」

Stephania, 18, Romania

史提芬妮婭，18歲，羅馬尼亞

Indonesia, 2025 
印度尼西亞，2025年

© UNICEF/UNI820913/Lisnawati

UNICEF Ghana convenes with U-Reporters to review recent research 
findings on environment, health, and nutrition, and to discuss online 
content creation and the safe dissemination of information across 
platforms, while promoting and advancing children’s rights.

UNICEF加納辦事處與「U-Reporters」舉行會議，檢視近期關於環境、
健 康與營養的研究成果，並討論 綫上內容創作及跨平台資訊的安全
傳播，同時致力於促推動兒童權利。

UNICEF在全球、區域及國家層面倡導和宣傳兒童權益。 
相關倡議工作已促成93個國家製定了以兒童為中心的
疫苗可負擔性、可及性和公平性方面的法律、法規、政策、
預算或實踐，在 112 個國家推動了教育發展，在 101 個國家 
促進了心理健康，以及在 121 個國家改善了水資源、氣候
與環境。
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UNICEF worked to scale innovations addressing critical 
challenges for children, including working with partners 
such as Arm, Google, OpenAI, the LEGO Foundation and 
the Global Video Game Coalition to expand its delivery 
capacity.

The Venture Fund, a collaboration with innovators in 
emerging economies to build and test new solutions, 
expanded its reach from 31.7 million people in 2022 
to over 115 million by 2025, and catalysed investment 
averaging 12 times the initial funding.

As a co-founder of the Digital Public Goods Alliance, 
UNICEF also advanced open, interoperable systems 
enabling safer, more resilient digital services for children 
at lower cost.

Changing knowledge isn’t enough to change behaviours. 
UNICEF partners with communities to understand 
their needs, identify their strengths and lower barriers 
to positive change. UNICEF works with children, 
adolescents, families, communities, public systems and 
the private sector to build more peaceful, equitable, 
inclusive and resilient societies, through people-centred 
decision-making and increasing practices that protect 
children.

In 2025, UNICEF implemented sector-specific community 
engagement and social and behaviour change initiatives 
in 119 countries with programmes including fostering 
demand for immunization, increasing access to life-
saving services in public health emergencies, preventing 
violence against children, supporting parenting, 
promoting positive discipline, and encouraging 
protective behaviours.

UNICEF 致力於擴大創新方案的應用規模，以應對兒童所
面臨的重大挑戰；其中包括與Arm、Google、OpenAI、
樂 高 基金 會及 全 球 電子 遊 戲 聯 盟等合 作 夥 伴 合 作，以
提升其服務能力。

UNICEF創投基金亦與新興經濟體的創新者合作，共同
建構和測試新的解決方案。 該基金的覆蓋人數已從 2022 
年的 3,170 萬人，大幅擴展至 2025 年的超過 1.15 億多人，
並帶動了平均平均相當於初始資金 12 倍的後續投資。

作為「數位公共財聯盟」的共同創辦者，UNICEF 亦積極推動 
開 放 且 具 互 操 作 性的系 統，以 更低 成 本 為兒 童 提 供 更
安全、更有韌性的數位服務。

僅靠改變認知不足以促成行為的轉變。UNICEF 與在地社群
緊密合作，了解他們的真實需求、發掘其潛在優勢，致力
消除改變的阻礙。我們連結兒童、青年、家庭、在地社群、
政府與企業，以人為本，實踐保護兒童的行動，攜手打造
更和平、平等、包容且富有韌性的社會。 

2025 年，UNICEF 於 119 個國家落實了專業的社群參與及
社會行為改變專案。從提升疫苗需求、急難救助中的衞生
服務推廣，到防範兒童暴力、支持親子教育與積極撫育，
全方位引導並深化各項保護兒童的行為。

Harnessing innovation

發揮創新力量

Community engagement and 
social and behaviour change

社區參與、
社會與行為轉變

Group photo of the participants taken at the end of the listening group 
led by Miss Ando. Her role is to raise awareness, relay information to 
the community, and conduct home visits for follow-up.

圖為參與者們於安多小姐主持的聆聽小組活動結束後的合照。身為
本地倡導員，其職責為提高社區意識、傳達關鍵資訊並執行跟進家訪。
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In 2025, UNICEF continued to work for the empowerment 
of girls and women, especially in the most vulnerable 
contexts.

Nearly 10.4 million adolescent girls in 50 countries 
benefited from child marriage prevention and care 
interventions, while 19.2 million people across 67 
countries engaged in community dialogues to challenge 
discriminatory social and gender norms. Since 2022, 
prevention, care and protection services related to child 
marriage and female genital mutilation reached over 50 
million girls and women.

Adolescent girls helped shape solutions and mobilize 
peers through the Global Girl Leaders Advisory Group 
and POWER4Girls, a new initiative that contributed to the 
scale-up of evidence-based, girl-focused programmes 
benefiting 5.4 million girls and over 11 million people in 
15 countries.

2025年，UNICEF繼續推動女童與婦女賦能，尤其是在最 
脆弱的環境中。

UNICEF在50國提供關懷服務，協助了近1,040萬名少女
擺脫童婚風險；並在 67 國動員 1,920 萬人參與社區對話，
挑戰性別歧視社會風俗和性別規範。自2022年起，防範
童婚與女性割禮的救助服務，已累計惠及超過5,000萬名
女童與婦女。

透過「全球女孩領袖諮詢小組」與全新的「POWER4Girls」
倡議，青春期女性從被救助者轉變為推動改變的主導者。
這項新計劃已成功推廣至 15 個國家，讓 540 萬名女童與
超過1,100 萬人受惠。

Ensuring gender equality

確保性別平等

© UNICEF/UNI804934/El Baba

Voices of UNICEF Youth Advocates
青年倡議者心聲
“I envision a future in which every girl gets 
an education, feels empowered to dream, 
and reaches her full potential ... Investing 
in and empowering adolescent girls is not 
just a moral imperative; it’s a strategic 
imperative for sustainable development.”

「我憧憬每位女孩都能接受教育，有力量去
追夢，並發揮潛能……投資並賦權予少女，不僅
是道義上的責任，更是實現可持續發展的戰略
關鍵。」

Tupokiwe, 16, Tanzania

圖波基格威，16歲，坦桑尼亞聯合共和國

Tanzania, 2025 
坦桑尼亞聯合共和國，2025年

©UNICEF Tanzania
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Smart use of data saves and transforms lives. With the 
right data in the right hands at the right time, decisions 
become better informed, more equitable and more likely 
to protect children’s rights.

UNICEF leveraged over $112 million for child-related 
household surveys and continued to support 
governments to conduct surveys covering most of the 
child-related Sustainable Development Goal indicators.

In 2025, 71 countries implemented surveys under the 
UNICEF-supported Multiple Indicator Cluster Survey 
programme, the largest remaining global survey 
programme providing internationally comparable data 
on health, demographic, education and protection 
outcomes for children and their families.

精準運用數據，能救人一命，更能改變人生。在關鍵時刻
掌握正確數據，能讓決策更明智、資源分配更公平，為兒童
權益築起更堅固的屏障。

Understanding the situation of children 
through data
數據視角下的兒童現狀

A UNICEF Education Officer asks 10-year-old Đặng Thu 
Hương about her experience using a tablet in her ethnic 
minority language.
一位 UNICEF 教育官員正在詢問 10 歲的鄧秋香（音譯），
了解她使用少數民族語言介面平板電腦的體驗。

Viet Nam, 2025
越南，2025年

© UNICEF/UNI765603/Vu Le Hoang

UNICEF 投入逾 1.12 億美元的資金推動與兒童相關的家庭 
調查，並持續支援各國政府進行調查，內容涵蓋大多數與
兒童相關的「可持續發展目標」（SDGs）指標。 

2025年，已有71國參與了UNICEF支援的「多指標類集 
調查」（MICS）計畫。作為全球目前最大的跨國調查專案，
它為兒童及家庭在健康、人口特徵、教育與保護等領域，
提供了具備比對價值的國際關鍵數據。
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UNICEF HK extends its heartiest appreciation to ZeShan 
Foundation and Si Yuan Foundation for their vital 
support, which directly funded UNICEF’s life-saving 
emergency responses and child protection operations 
across crisis-affected regions. 

Funding from ZeShan Foundation strengthened critical 
protection networks in Sudan and Afghanistan. In 
Sudan, the programme enabled case management and 
alternative care for 802 separated and at-risk children, 
trained 155 frontline social workers, and delivered 
psychosocial support to 1,242 individuals. Following 
the Afghanistan earthquake, funding established child-
friendly spaces and mobile teams providing regular 
psychosocial care to over 1,000 vulnerable children and 
women, alongside delivering life-saving messages to 
over 5,000 of residents. 

Concurrently, generous support from the Si Yuan 
Foundation powered rapid relief during major disasters. 
In Afghanistan, UNICEF-supported facilities delivered 
over 60,000 primary healthcare consultations, treated 
6,169 trauma cases, and reached over 14,000 people 
with psychosocial support. In Myanmar, following the 
devastating 7.7-magnitude earthquake, the contribution 
sustained essential health, nutrition, and WASH services 
for millions in hard-to-reach areas. Through these 
transformative grants, both foundations have helped 
UNICEF bring safety, healing, and hope to children when 
they need it most. 

UNICEF HK 衷心感謝 擇善基金會 與 思源基金會 的慷慨捐
助，支持 UNICEF 在戰亂及天災地區推行多項關鍵的人道主
義救援項目。 

擇善基金會的善款推動了蘇丹與阿富汗的兒童保護工作。 
在蘇丹，項目成功為802名失散兒童和處境危險的兒童 
提供照護，培訓逾155名前綫社工，並為1,242人提供心理 
支援；在阿富汗地震災區，捐款亦資助設立兒童友善空間 
與流動服務隊，定期為逾1,000名受災兒童及女性提供 
社交心理支援與保護，並向5,000居民普及生命救援資訊。

同 時，思 源 基 金 會 的 緊 急 捐 款 為 災 區 注 入 即 時 救 命 
物資。UNICEF於阿富汗的支援醫療機構提供逾6萬次
診症服務並治療6,169宗創傷個案，為超過1.4萬人提供
精神健康與社會心理支援服務；在緬甸7.7級強震後，捐款亦 
支援食水、個人及環境衞生等服務，惠及數以百萬計受災
民眾。這兩份深厚的情誼與無私支持，讓無數困境中的
孩子重新看見希望。

Partnering for Impact: Delivering Critical 
Relief Across Borders

鼎力相助 攜手同心：
為絕境中的孩子築起安全港灣

On 6th May 2025, children are receiving their childhood vaccines in 
a tent at Omari camp. They are showing their coloured fingers the 
indicate they have received different types of childhood vaccines at 
Omari camp.

2025年5月6日，孩子 們於奧馬里營地接種兒童疫苗後，高興地展示
代表完成接種的彩色手指。

On 5 April 2025, children play at a UNICEF-supported child-friendly 
space (CFS) in the Alhatana neighbourhood, Omdurman, Khartoum 
State, Sudan.

2025年 4月5日，兒童在蘇丹由UNICEF支援 建造的兒童友好空間內
愉快玩耍。

Mahar Aung Myat Than West Township, children who affected 
by earthquake receive humanitarian relief supplies from UNICEF 
Myanmar during a distribution at BEHS-33 Temporary Camp.

2025年4月16日，在緬甸曼德勒省 BEHS-33 臨時營地，受地震影響的
孩子們正在接收 UNICEF 發放的人道救援物資。

© UNICEF/UNI818670/Khan

© UNICEF/UNI779552/Elfatih

© UNICEF/UNI781795/Htet
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In light of the escalating global challenges impacting 
children, cross-sector collaboration has become increasingly 
important. UNICEF HK, China Resources Longdation (CR 
Longdation) and Long Caring announced a landmark 
strategic partnership by signing a Memorandum of 
Understanding (MoU). This partnership will leverage the 
unique strengths of each organization: CR Longdation’s 
diverse business portfolio and resource network across Hong 
Kong, Long Caring’s deep-rooted experience in serving local 
communities and fostering inclusion, and UNICEF’s global 
authority, advocacy, and expertise in child rights. Collectively, 
they will mobilize resources, enhance public awareness of 
issues affecting children, and contribute to building a more 
inclusive, resilient, and child-friendly society.

UNICEF is dedicated to uniting all sectors of society—
including valued corporate partners—to build a sustainable 
future for children.

Through this scheme, participating companies can extend 
their social impact across over 190 countries and territories, 
elevate their Environmental, Social, and Governance value, 
and foster a positive corporate culture. The scheme allows 
businesses to direct donations toward UNICEF’s core 
thematic areas, including Education, Health, Gender Equality, 
Water, Sanitation and Hygiene (WASH), and Climate Action. 

This scheme offers three tiers: Diamond, Gold, and Silver. 
Member companies gain licensing rights to display the 
official scheme logo and engage employees through annual 
activities that raise awareness of critical children’s issues, 
empowering businesses to align corporate success with 
global sustainable development.

影響兒童福祉的全球挑戰持續加劇，跨界合作因而變得
愈發重要。UNICEF HK、華潤隆地及潤愛同行三方早前簽署 
於香港的首個戰略合作備忘錄，正式展開戰略合作伙伴
關係。此次合作充分發揮三方的獨特優勢，善用華潤隆地 
於香港多元的業務場景及資源優勢、潤愛同行連結本地 
社區及促進共融的深厚經驗，再加上 UNICEF 於全球兒童 
工作及 倡 議 的 專 業 知 識 及權 威，三方 將合力 推 動 資 源
調配，加強公眾對兒童福祉相關議題的關注，共同推動
社會朝更包容、更具韌性及更兒童友好的方向發展。

UNICEF始終致力於凝聚包括企業伙伴在內的社會各界 
力量，攜手為兒童建立可持續發展的未來。

透過此計劃，企業可將社會影響力擴展至全球逾 190 個國
家及地區，提升品牌的環境、社會和企業管治（ESG）價值
與形象，並建立正向企業文化。企業可捐款支持 UNICEF 於
教育、健康、性別平等、食水、個人及環境衞生（WASH）與
氣候行動等指定工作主題。

此計劃設有「鑽石會員 」、「金 會員 」及「銀會員 」三個
級別。參與企業將獲授權使用UNICEF「童心商伴」企業
會員計劃標誌，並透過年度活動提升持份者對全球兒童
議題的關注，實現業務與社會公益的雙贏。

Cross-Sector Collaboration 
Pioneering a New Model for Social Good

UNICEF ‘Champions for Children’ 
Corporate Membership Scheme 
Advancing ESG and Sustainable Future 
for Children

跨界合力
攜手開創社會公益新模式

UNICEF「童心商伴」企業會員計劃
推動 ESG 發展 共築兒童可持續未來

The ceremony was officiated by the Guest of Honour, Mr. Chan Sui Wai, Commissioner for Youth, Home and Youth Affairs Bureau(third from right), along 
with Ms. Judy Chen, Chairman of UNICEF HK(fifth from left); Mr. Zhang Wei, Chairman of CR Longdation(fourth from left); Mr. Zhou Ming, Chairman 
of Long Caring(second from right); Ms. Vivian Kong, UNICEF HK Ambassador(fourth from right); Ms. Zoe Ng, Member of UNICEF HK’s Fundraising 
Committee(third from left); Ms. May Chiu, Executive Director of UNICEF HK(first from left), and other guests.

活動邀得民政及青年事務局青年專員陳瑞緯先生(右三)擔任主禮嘉賓， 連同UNICEF HK主席陳晴女士(左五)、華潤隆地董事長張偉先生(左四)、潤愛同行 
主席周明先生(右二)、UNICEF HK大使江旻憓女士(右四)、UNICEF HK籌募委員吳洋女士(左三)、UNICEF HK總幹事趙言湄女士(左一)，及其他嘉賓等 
一同上台主持儀式。

© UNICEF/2025

Join ‘Champions for Children’
Corporate Membership Scheme

成為「童心商伴」企業會員  
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Financial Highlights 財政摘要

UNICEF Direct Programme Expenditure, 2025

UNICEF HK Financial Highlights, 2025

聯合國兒童基金會����年度全球項目開支

聯合國兒童基金香港委員會����年度財務摘要

Total Expenditure 總開支（HK$ 港幣）

TOTAL FUNDS ALLOCATION 善款用途合共（HK$ 港幣）

個人捐款

企業捐助及年度籌款活動

其他收入

Individual donations

Corporate partnerships and annual fundraising event

Other income

兒童工作

行政及其他

全球前線工作及儲備

倡議及教育項目

For every child

Administrative and general

Global programme assistance and reserves 

Advocacy and programme

收入來源REVENUE BY SOURCE FUND ALLOCATION 善款用途

UNICEF HK generates its revenue from donations and 
sponsorship from individuals, charitable foundations and 
corporations. We receive no donations from the HKSAR 
Government.

HK$��,���,���,���

��.�%

��.�%

��.�%

��.�%

�.�%

HK$��,���,���

��.�% ��.�%
��.�%

�.�%

�.�%

��.�%
�.�%

Note: Numbers may not add up because of rounding. Revenue from 
HERO RUN ‒ PoweRun ����/�� will be reflected in the ���� Annual 
Report, as the event was held in January ����.

聯合國兒童基金香港委員會的收入來自個人、慈善基金、
企業捐助以及各方面的贊助。我們並無獲得香港特別行政
區政府的捐款。

備註：因進位關係，各數字之總和，可能與相關的總額略有偏差。由於
HERO RUN - 超能跑 ����/�� 活動於 ���� 年 � 月舉行，其相關收入將納入 
���� 年報。
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7th Floor, SUP Tower,
75 – 83 King’s Road, Hong Kong

UNICEF HK
official website

2833 6139
2834 0996
info@unicef.org.hk

香港英皇道 75 － 83 號聯合出版大廈 7 樓

官 方 網 站

Hong Kong Committee for UNICEF (UNICEF HK) was 
founded in 1986 and established as an independent local 
non-government organization to raise funds through 
public donations, partnerships with companies, special 
events etc. to support UNICEF’s work. UNICEF HK also 
promotes and advocates for children’s r ights by  
organizing education and youth programmes in Hong 
Kong. UNICEF HK generates its revenues from individual 
and corporate supporters.

聯合國兒童基金香港委員會 (UNICEF HK) 成立於 ���� 年，是 
一個獨立的本地非政府組織，主要透過向公眾籌募捐款、與私人
機構建立伙伴關係、籌辦特別活動等不同途徑，支持聯合國兒童
基金會的工作。UNICEF HK 同時亦藉着在港舉辦各項教育和
青少年計劃，向公眾宣揚及倡議兒童權利。UNICEF HK 善款來
自個人及企業捐款。



for every child
Whoever she is.
Wherever he lives.
Every child deserves a childhood.
A future. A fair chance.
That’s why UNICEF is there.
And we never give up.

攜手為兒童
不管她是誰。
無論他在何方。
保障每位孩子的童年、
光明未來和公平機會。
這就是UNICEF的使命。
我們從不放棄。




